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FOOD PROCESSOR
INSTRUCTION MANUAL

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and doses not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

https://www.vevor.com/support
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MODEL: AMJ-215Series

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

FOOD PROCESSOR
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This manual covers a variety of specifications, please users according to
the actual corresponding product description and use.

IMPORTANT ASSURANCE

WARNING: Before operating this device, please read this instruction
manual completely and keep it handy for future reference. Always follow
basic safety precautions when using these devices. These include:

1.Before using, check that the voltage power corresponds to the one shown on
the appliance nameplate.Ensure that the voltage set on the machine corresponds
to your country's electricity supply.

2.Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the
appliance malfunctions, or has been damaged in any manner. Return appliance
to the nearest authorized service facility for examination, repair or adjustment.

3.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, service
agent, or a similarly qualified person to avoid a hazard.

4.Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch hot
surface.

5.The product can not process hard food, such as meat with bones, coffee bean,
black pepper, Chinese prickly ash, or ice cake.

6.This appliance is an indoor appliance and is not a toy.

7.Do not use appliance for other than intended use.

8.Do not use outdoors. HOUSEHOLD USE ONLY

9.To protect against fire, electric shock, or personal injury, do not immerse cords,
electric plugs, or appliances in water or other liquids.

10.The use of accessories, which the appliance manufacturer does not
recommend, may result in fire, electric shock, or personal injury.

11.This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

12.Close supervision is necessary when any appliance is used by or near
children. Children shall not use the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children.
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13.Do not use an extension cord with this product.

14.The power cord should lie flat on a table or counter surface and may not hang
over the edge. Please keep it away from hot surfaces and water.

15.Please follow the instructions for optimal operation and service life of the
device.

16.Food acids will corrode the metal. Always clean this food preparation
equipment immediately after every use. To maintain the appearance and increase
the service life, clean it daily.

17.The use of accessories or modifications not provided by the manufacturer may
cause hazards. This product must only be used for its intended purpose and in
the manner indicated in the instructions. All other types of use shall be
considered inappropriate and hazardous. The manufacturer shall not be
responsible for improper or incorrect use and installation damage.

18.The temperature range of the glass bowl is 0°C--50°C. Can not put the glass
bowl into the microwave for heating or put the food which beyond the temperature
range in the glass bowl.

19.Before putting into the ingredients, confirm whether the blade is in position. If
the blade can not run or run slowly, pull out the plug and check for any obstacle.
Take out the obstacle if there is one.

20.Blade is very sharp.Please do not touch the blade directly with your hand, and
hold the arbor on the blade when you remove it.

21.Never run for more than 30 seconds continuously. After work for 30 seconds,
rest for 2 minutes for a break. Work for 30 seconds intervals of 2 minutes for a
cycle; continuous work 3 processes must be stopped by 15 minutes, and wait for
the motor cool down before working again.

22.After finishing, only disassemble the accessory after the motor stops
completely.

23.The blade is sharp. TAKE CARE.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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SCHEMATIC DIAGRAM&CONFIGURATION

Schematic Diagram

Parts list

1. Main body 2. Cover 3.Knife components 4. Bowl 5. Mats

Accessories
Shovels*1

CONFIGURATION:

Model Capacity Ratings Bowl material

AMJ-215E 0.6L

AC120V 60Hz 400W (US)
AC220-240V 50/60Hz300W(EC)

Glass

AMJ-215E 1.2L Glass

AMJ-215F 2L Stainless steel

AMJ-215E 2L+1.2L
2L: Glass

1.2L: Stainless steel
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OPERATION INSTRUCTIONS

Installation

1.Place the blade on the bowl axis.

2.Put in the ingredients.(Do not exceed the max filling level mark on bowl).

3.Put in the cover.

4.Press the button to start running.

Operation
1.Before use, clean the glass jar, blade and top cover.
2.Take off the main machine and top cover, and place the meat in a clean place.
3.Place the blade on the blade supporter.
4.Please ensure the blade is on the blade supporter after putting in the food.
5.Place the top cover and then the motor unit, and make sure they are in the
correct position.
6.Insert the plug, and switch on the power.
7.Hold the motor unit with your hand, and press the button to start running.
Release the button to stop running.
CAUTION: To prolong the machine's useful life, run up to 30 seconds
simultaneously. Give the machine 120 seconds rest before re-use.
8.fter releasing the switch, please do not remove the motor unit immediately; wait
until the blade stops rotating, cut off the power, and remove the motor unit.
9.Blades are very sharp. To avoid injury, please remove the blade first, then
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remove the food.
CAUTION: To protect against bowl from heat deformation and leak, do not put hot
water or food at a temperature higher than 50℃.
Speed Il: High speed
Speed I: Low speed

Ingredients Qty. Max.
Processing Time

Approx.
Remark

Pork
500g Cut into
20*20*20mm

8-10S
remove

tendon,bones and
skin

Beef
500g Cut into
20*20*20mm

8-10S
remove

tendon,bones and
skin

Garlic 200g 4-6S

Ckili
pepper

200g 6-8S

Carrot 200g 10-15S

parsley 200g 8-10S

TROUBLESHOOTING
Potential
Problem

Probable Cause Solution

The machine does
not operate after
power on

The top cover is locked in
place or not

Put in the top cover good

The machine stop 1 Voltage is too low 1.Check power supply
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during
use

2 The motor works for a
long time or overloaded,
power
supply will cut off
automatically

for
compliance with rated
voltage
2.Pull out plug of power
supply
wait for the motor to cool
(about
or 30 min), use again.

There is smell at
the first
use

Normally situation for new
machine

After the motor works for
some
periods, it still have smell,
please
send back to us for check

The machine is
unusually vibrating
or
noisy

1 .The blade not put in
place
2. The machine not put or
stable place
3 Voltage is too high
4 The ingredients is
exceed
over the max filling level

1 Take out all the
ingredients,and
put blade in place
2.Put the machine on
stable
place
3.Check power supply for
compliance with rated
voltage
4.Remove the power
plug from he power outlet
then take out the extra
ingredients

CLEAN AND MAINTENANCE
1.After use, please remove the power plug from the power outlet in time.



- 8 -

2.For safety, please wear gloves to disassemble the blade per the picture.
3.Please assemble the blade with the knife set after cleaning and make it dry; the
blades are very sharp; please take care.
4.All accessories can be washed in soapy water or a dishwashing liquid. Do not
use steel wire balls to protect against scratches on the machine.
5.Never immerse the motor unit or put in under running water. Simply wipe it clean
with a damp sponge.
6.If not used for a long time, please store this machine in a dry and well-ventilated
place to prevent the motor from damped and molding.





Technical Support and E-Warranty Certificate
https://www.vevor.com/support
Made In china

https://www.vevor.com/support


Assistance et Certificat de Garantie Électronique www.vevor.fr/support

ROBOT MÉNAGER
MANUEL D'UTILISATION

Nous nous engageons toujours à vous fournir des outils à des prix compétitifs.
"Réduction de 50%", "Moitié Prix" ou toute autre expression similaire utilisée représente

uniquement une estimation des économies que vous pourriez bénéficier en achetant certains
outils chez nous par rapport aux grandes marques et ne couvre pas forcément toutes les

catégories d'outils que nous proposons. Nous vous recommandons de vérifier attentivement,
lorsque vous passez une commande chez nous, si vous économisez réellement la moitié par

rapport aux grandes marques.

https://www.vevor.com/support
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MODÈLE : AMJ-215Series

Vous avez des questions sur les produits ? Vous avez besoin d'une
assistance technique ? N'hésitez pas à nous contacter :

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

BESOIN D'AIDE ? CONTACTEZ-NOUS !

Ceci est l'instruction originale, veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant de l'utiliser. VEVOR se réserve une
interprétation claire de notre manuel d'utilisation. L'apparence du
produit est soumise au produit que vous avez reçu. Veuillez nous
pardonner de ne pas vous informer à nouveau s'il y a des mises à jour
technologiques ou logicielles sur notre produit.

ROBOT MÉNAGER
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Ce manuel couvre une variété de spécifications, les utilisateurs sont priés
de se conformer à la description et à l'utilisation du produit correspondant.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

AVERTISSEMENT : Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire entièrement ce
manuel d'instructions et le conserver à portée de main pour pouvoir vous y
référer ultérieurement. Respectez toujours les mesures de sécurité de base
lors de l'utilisation de ces appareils. Ces précautions sont les suivantes :

1. Avant toute utilisation, vérifiez que la tension d'alimentation correspond à celle
indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil. Assurez-vous que la tension
réglée sur l'appareil correspond au système d'alimentation électrique de votre
pays.

2. Ne pas utiliser un appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé, qui
fonctionne mal ou qui a été endommagé de quelque manière que ce soit.
Retournez l'appareil au centre de service agréé le plus proche pour examen,
réparation ou réglage.

3. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, l'agent de service ou une personne de qualification similaire afin
d'éviter tout danger.

4. Ne pas laisser le cordon pendre sur le bord d'une table ou d'un comptoir ou
toucher une surface chaude.

5. Le produit ne peut pas traiter des aliments durs, tels que la viande avec os, les
grains de café, le poivre noir, les cendres épineuses chinoises ou les gâteaux de
glace.

6. Cet appareil est conçu pour l'intérieur et n'est pas un jouet.

7. Ne pas utiliser l'appareil à d'autres fins que celles prévues.

8. Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur. USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

9. Pour éviter tout risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure, ne pas
immerger les cordons, les prises électriques ou les appareils dans l'eau ou dans
d'autres liquides.

10. L'utilisation d'accessoires déconseillés par le fabricant de l'appareil peut
provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures.

11. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient
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reçu une surveillance ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en
toute sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus.

12. Une surveillance étroite est nécessaire lorsqu'un appareil est utilisé par des
enfants ou à proximité de ceux-ci. Les enfants ne doivent pas utiliser l'appareil.
Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants.

13. Ne pas utiliser de rallonge avec ce produit.

14. Le cordon d'alimentation doit être posé à plat sur une table ou un comptoir et
ne doit pas pendre sur le bord. Tenez-le éloigné des surfaces chaudes et de l'eau.

15. Veuillez suivre les instructions pour un fonctionnement et une durée de vie
optimaux de l'appareil.

16. Les acides alimentaires corrodent le métal. Nettoyez toujours cet appareil de
préparation des aliments immédiatement après chaque utilisation. Pour préserver
l'aspect de l'appareil et augmenter sa durée de vie, nettoyez-le quotidiennement.

17. L'utilisation d'accessoires ou de modifications non fournis par le fabricant peut
entraîner des risques. Ce produit ne doit être utilisé que pour l'usage auquel il est
destiné et de la manière indiquée dans les instructions. Tout autre type d'utilisation
sera considéré comme inapproprié et dangereux. Le fabricant n'est pas
responsable des dommages causés par une utilisation inappropriée ou incorrecte
et par l'installation.

18. La plage de température du bol en verre est comprise entre 0°C et 50°C. Il ne
faut pas mettre le bol en verre dans le four à micro-ondes pour le chauffer ou
mettre dans le bol en verre des aliments dont la température est supérieure à la
plage de température.

19. Avant de mettre les ingrédients, vérifiez que la lame est bien en place. Si la
lame ne peut pas fonctionner ou fonctionne lentement, débranchez la prise et
vérifiez qu'il n'y a pas de blocage. Retirez tout obstacle éventuel.

20. Veuillez ne pas toucher la lame directement avec votre main, et tenez l'arbre
sur la lame lorsque vous la retirez.

21. Ne jamais utiliser l'appareil pendant plus de 30 secondes en continu. Après
avoir travaillé pendant 30 secondes, faites une pause de 2 minutes. Travaillez
pendant 30 secondes par intervalles de 2 minutes pour un cycle, le travail continu
doit être arrêté au bout de 15 minutes, et attendez que le moteur refroidisse avant
de travailler à nouveau.

22. Après avoir terminé, ne démonter l'accessoire qu'après l'arrêt complet du
moteur.

23. La lame est tranchante. FAITES ATTENTION.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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SCHÉMA & CONFIGURATION

Schéma

Liste des Composants

1. Corps principal 2. Couvercle 3. Composants du couteau 4. Bol 5. Tapis

Accessoires
Pelle * 1

CONFIGURATION :

Modèle Capacité Valeurs Nominaux Matériau du Bol

AMJ-215E 0,6 L

AC 120 V 60 Hz 400 W (US)
AC 220-240 V 50/60 Hz 300

W (EC)

Verre

AMJ-215E 1,2 L Verre

AMJ-215F 2 L Acier inoxydable

AMJ-215E 2 L + 1,2 L
2 L : Verre

1,2 L : Acier inoxydable
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MODE D'EMPLOI

Installation

1. Placez la lame sur l'axe du bol.

2. Mettez les ingrédients (ne dépassez pas le niveau de remplissage maximum
indiqué sur le bol).

3. Mettez le couvercle en place.

4. Appuyez sur le bouton pour démarrer le fonctionnement.

Utilisation
1. Avant l'utilisation, nettoyez le bol en verre, la lame et le couvercle supérieur.
2. Retirez l'appareil principal et le couvercle supérieur, placez ensuite la viande
dans un endroit propre.
3. Placez la lame sur le support de lame.
4. Assurez-vous que la lame est bien sur son support après avoir placé les
aliments.
5. Placez le couvercle supérieur, puis l'unité motrice, assurez-vous qu'ils sont dans
la bonne position.
6. Branchez la prise de courant et mettez l'appareil sous tension.
7. Tenez l'unité motrice avec votre main et appuyez sur le bouton pour faire
démarrer la machine. Relâchez le bouton pour arrêter le fonctionnement.
ATTENTION : Pour prolonger la durée de vie de l'appareil, ne le faites pas
fonctionner plus de 30 secondes consécutivement. Laissez reposer la machine
pendant 120 secondes avant de la réutiliser.
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8. Après avoir relâché l'interrupteur, ne retirez pas immédiatement l'unité motrice ;
attendez que la lame cesse de tourner, coupez l'alimentation et retirez l'unité
motrice.
9. Les lames sont très tranchantes. Pour éviter les blessures, retirez d'abord la
lame, puis les aliments.
ATTENTION : Pour protéger le bol de la déformation par la chaleur et des fuites,
ne pas mettre d'eau chaude ou d'aliments à une température supérieure à 50 ℃.
Vitesse Il : Haute vitesse
Vitesse I : Basse vitesse
Ingrédients Qté. Max. Temps de

Traitement
Approx.

Remarque

Porc 500 g Découpé en
20*20*20 mm

8-10 s Veuillez enlever les
tendons, les os et la peau

Bœuf 500 g Découpé en
20*20*20 mm

8-10 s Veuillez enlever les
tendons, les os et la peau

Ail 200 g 4-6 s
Piment 200 g 6-8 s
Carotte 200 g 10-15 s
Persil 200 g 8-10 s

DÉPANNAGE
Problème Éventuel Cause Probable Solution
La machine ne
fonctionne pas
après la mise sous
tension

Le couvercle supérieur est
bien positionné ou pas.

Mettez le couvercle
supérieur en place.

La machine
s'arrête en cours
d'utilisation

1. La tension est trop
faible
2. Le moteur fonctionne
pendant une longue

1. Vérifiez que la tension
d'alimentation est conforme
à la tension nominale
2. Débranchez la prise de
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période ou est surchargé,
l'alimentation se coupera
automatiquement.

courant, attendez que le
moteur refroidisse (environ
30 minutes), puis remettez-le
en marche.

Il y a une odeur
lors de la première
utilisation

Situation normale pour
une machine neuve

Si le moteur fonctionne
pendant un certain temps et
qu'il dégage toujours une
odeur, veuillez nous renvoyer
le produit pour vérification.

L'appareil vibre ou
fait du bruit de
manière
inhabituelle.

1. La lame n'est pas mise
en place
2. La machine n'est pas en
place ou n'est pas stable
3. Le voltage est trop
élevé
4. Les ingrédients
dépassent le niveau de
remplissage maximum

1 Sortez tous les ingrédients
et mettez la lame en place.
2. Placez la machine sur un
endroit stable
3. Vérifiez que l'alimentation
électrique est conforme à la
tension nominale
4. Retirez la fiche
d'alimentation de la prise de
courant, puis retirez les
ingrédients excédentaires.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Après utilisation, veuillez retirer à temps la fiche d'alimentation de la prise de
courant.
2. Pour plus de sécurité, veuillez porter des gants lors du démontage de la lame,
comme indiqué sur l'image.
3. Après avoir nettoyé la lame, veuillez l'assembler avec l'ensemble de couteaux
et la faire sécher ; les lames sont très tranchantes ; faites attention.
4. Tous les accessoires peuvent être lavés à l'eau savonneuse ou avec un liquide
vaisselle. N'utilisez pas de billes de fil d'acier pour protéger la machine contre les
rayures.
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5. Ne jamais immerger le moteur ou le mettre sous l'eau courante. Il suffit de
l'essuyer avec une éponge humide.
6. Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, veuillez le ranger
dans un endroit sec et bien ventilé afin d'éviter que le moteur ne s'humidifie et ne
moisisse.





Assistance Technique et Certificat de Garantie Électronique
https://www.vevor.fr/support
Fabriqué en Chine
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Technische Unterstützung und E-Garantie-Zertifikat www.vevor.com/support

KÜCHENMASCHINE
BEDIENUNGSANLEITUNG

Wir sind kontinuierlich bestrebt, Ihnen Werkzeuge zu wettbewerbsfähigen Preisen zu liefern.
„Um die Hälfte sparen“, „Halber Preis“ oder andere ähnliche Ausdrücke, die von uns

verwendet werden, stellen nur einen Schätzwert für die Ersparnis dar, die Sie beim Kauf
bestimmter Werkzeuge bei uns im Vergleich zu den großen Top-Marken erzielen können,
und decken nicht unbedingt alle von uns angebotenen Werkzeugkategorien ab. Wir bitten

Sie, bei Ihrer Bestellung sorgfältig zu prüfen, ob Sie tatsächlich um die Hälfte im Vergleich zu
den großen Marken sparen.

https://www.vevor.com/support
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MODELL: AMJ-215Serie

Haben Sie Fragen zum Produkt? Benötigen Sie technische
Unterstützung? Bitte kontaktieren Sie uns:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

BRAUCHEN SIE HILFE? KONTAKTIEREN SIE UNS!

Dies ist die Original-Bedienungsanleitung, bitte lesen Sie alle Anweisungen vor der
Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich eine klare Auslegung unserer
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts entspricht dem Produkt, das Sie
erhalten haben. Wir bitten um Ihr Verständnis, dass wir Sie nicht mehr informieren
werden, wenn es irgendwelche Technologie- oder Software-Updates für unser Produkt
gibt.

KÜCHENMASCHINE
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Dieses Handbuch deckt eine Vielzahl von Spezifikationen ab. Bitte
beachten Sie die jeweilige Produktbeschreibung und die Verwendung.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Vor der Inbetriebnahme dieses Geräts lesen Sie bitte diese
Bedienungsanleitung vollständig durch und bewahren Sie sie zum späteren
Nachschlagen auf. Beachten Sie bei der Verwendung dieser Geräte stets
die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen. Dazu gehören:

1. Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass die Spannung mit der auf
dem Typenschild des Geräts angegebenen übereinstimmt. Vergewissern Sie sich,
ob die am Gerät eingestellte Spannung mit der Stromversorgung in Ihrem Land
übereinstimmt.

2. Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn das Kabel oder der Stecker
beschädigt ist oder wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist oder in
irgendeiner Weise beschädigt wurde. Bringen Sie das Gerät zur Überprüfung,
Reparatur oder Einstellung zur nächsten autorisierten Kundendienststelle.

3. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, den
Kundendienst oder einen ähnlich qualifizierten Fachmann ersetzt werden, um
eine Gefährdung zu vermeiden.

4. Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Theke
hängen und berühren Sie keine heißen Oberflächen.

5. Das Produkt kann keine harten Lebensmittel verarbeiten, wie z. B. Fleisch mit
Knochen, Kaffeebohnen, schwarzen Pfeffer, chinesischer Stachelasche oder
Eiskuchen.

6. Dieses Gerät ist ein Innenraumgerät und kein Spielzeug.

7. Verwenden Sie das Gerät nicht für einen anderen Zweck als den
vorgesehenen.

8. Nicht im Außenbereich verwenden. NUR FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH

9. Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag oder Verletzungen dürfen Kabel, Stecker
oder Geräte nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht werden.

10. Die Verwendung von Zubehörteilen, die der Hersteller des Geräts nicht
empfiehlt, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen.

11. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie
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beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen
wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

12. Wenn ein Gerät von Kindern oder in der Nähe von Kindern benutzt wird,
muss es streng überwacht werden. Kinder dürfen das Gerät nicht benutzen.
Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden.

13. Verwenden Sie kein Verlängerungskabel mit diesem Produkt.

14. Das Netzkabel sollte flach auf einem Tisch oder einer Arbeitsfläche liegen
und darf nicht über die Kante hängen. Bitte halten Sie es von heißen Oberflächen
und Wasser fern.

15. Bitte befolgen Sie die Anweisungen für einen optimalen Betrieb und eine
lange Lebensdauer des Geräts.

16. Lebensmittelsäuren lassen das Metall korrodieren. Reinigen Sie dieses
Lebensmittelzubereitungsgerät immer sofort nach jedem Gebrauch. Um das
Aussehen zu erhalten und die Lebensdauer zu verlängern, reinigen Sie es
täglich.

17. Die Verwendung von Zubehör oder Änderungen, die nicht vom Hersteller
vorgesehen sind, kann zu Gefahren führen. Dieses Produkt darf nur für den
vorgesehenen Zweck und in der Weise verwendet werden, wie es in der
Anleitung angegeben ist. Alle anderen Verwendungszwecke gelten als
unsachgemäß und gefährlich. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch
unsachgemäße oder falsche Verwendung und Installation entstehen.

18. Der Temperaturbereich der Glasschüssel ist 0°C--50°C. Sie können die
Glasschüssel nicht in der Mikrowelle erwärmen oder Lebensmittel in die
Glasschüssel geben, die außerhalb des Temperaturbereichs liegen.

19. Bevor Sie die Zutaten einfüllen, prüfen Sie, ob die Klinge in Position ist. Wenn
die Klinge nicht oder nur langsam läuft, ziehen Sie den Stecker heraus und
prüfen Sie, ob ein Hindernis vorliegt. Beseitigen Sie das Hindernis, falls
vorhanden.

20. Bitte berühren Sie die Klinge nicht direkt mit der Hand und halten Sie die
Welle auf der Klinge, wenn Sie sie entfernen.

21. Lassen Sie das Gerät nie länger als 30 Sekunden am Stück laufen. Nach 30
Sekunden Arbeit sollten Sie 2 Minuten Pause machen. Arbeiten Sie 30 Sekunden
lang in Intervallen von 2 Minuten für einen Zyklus; kontinuierliche Arbeit 3
Prozesse müssen nach 15 Minuten gestoppt werden, und warten Sie, bis der
Motor abgekühlt ist, bevor Sie wieder arbeiten.

22. Demontieren Sie das Zubehör erst dann, wenn der Motor vollständig zum
Stillstand gekommen ist.
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23. Die Klinge ist scharf. VORSICHT!

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF.

SCHEMATISCHE DARSTELLUNG & KONFIGURATION

Schematische Darstellung

Liste der Teile

1. Hauptgehäuse

2. Deckel

3. Bestandteile der Klinge

4. Schüssel

5. Matten Zubehör Schaufeln*1
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KONFIGURATION:

Modell Kapazität Nennleistung Material der Schüssel

AMJ-215E 0.6L

AC120V 60Hz 400W (US)
AC220-240V 50/60Hz300W(EU)

Glas

AMJ-215E 1.2L Glas

AMJ-215F 2L Rostfreier Stahl

AMJ-215E 2L+1.2L
2L: Glas

1.2L: Rostfreier Stahl

BETRIEBSANLEITUNG

Installation

1. Setzen Sie die Klinge auf die Achse der Schüssel.

2. Geben Sie die Zutaten hinein (die Markierung für die maximale Füllhöhe auf
der Schüssel darf nicht überschritten werden).

3. Setzen Sie den Deckel ein.

4. Drücken Sie die Taste, um den Betrieb zu starten.

Betrieb
1. Reinigen Sie vor der Benutzung das Glasgefäß, die Klinge und die obere
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Abdeckung.
2. Nehmen Sie das Hauptgerät und die obere Abdeckung ab und legen Sie das
Fleisch an einen sauberen Ort.
3. Setzen Sie die Klinge auf die Halterung für die Klinge.
4. Vergewissern Sie sich, dass die Klinge nach dem Einlegen der Lebensmittel
auf der Halterung der Klinge sitzt.
5. Setzen Sie die obere Abdeckung und dann die Motoreinheit ein und
vergewissern Sie sich, dass sie sich in der richtigen Position befinden.
6. Stecken Sie den Stecker ein, und schalten Sie das Gerät ein.
7. Halten Sie die Motoreinheit in der Hand und drücken Sie den Knopf, um den
Betrieb zu starten. Lassen Sie die Taste los, um den Betrieb zu beenden.
VORSICHT: Um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern, lassen Sie es max.
30 Sekunden gleichzeitig laufen. Lassen Sie das Gerät vor der
Wiederverwendung 120 Sekunden ruhen.
8. Nach dem Lösen des Schalters darf die Motoreinheit nicht sofort abgenommen
werden. Warten Sie, bis sich die Klinge nicht mehr dreht, schalten Sie den Strom
ab und entfernen Sie die Motoreinheit.
9. Die Klingen sind sehr scharf. Um Verletzungen zu vermeiden, nehmen Sie bitte
erst die Klinge und dann die Lebensmittel heraus.
ACHTUNG: Um die Schüssel vor Verformung durch Hitze und Leckagen zu
schützen, sollten Sie kein heißes Wasser oder Lebensmittel mit einer Temperatur
von mehr als 50℃ verwenden.
Geschwindigkeit II: Hohe Geschwindigkeit
Geschwindigkeit I: Niedrige Geschwindigkeit

Inhaltsstoffe Menge. Max. Bearbeitungszeit
ca.

Bemerkung

Schweinefleisch 500g geschnitten
in 20x20x20mm

8-10Sekunden Sehne, Knochen
und Haut entfernen

Rindfleisch 500g geschnitten
in 20x20x20mm

8-10 Sekunden Sehne, Knochen
und Haut entfernen

Knoblauch 200g 4-6 Sekunden
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Ckili-Pfeffer 200g 6-8 Sekunden

Karotte 200g 10-15 Sekunden

Petersilie 200g 8-10 Sekunden

FEHLERBEHEBUNG
Potenzielles
Problem

Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät
funktioniert nach
dem Einschalten
nicht.

Der obere Deckel ist
eingerastet oder nicht

Setzen Sie den Deckel gut
ein

Die Maschine
stoppt während
des Betriebs

1. Die Spannung ist zu
niedrig
2. Wenn der Motor lange
läuft oder überlastet ist, wird
die
Stromversorgung
automatisch abgeschaltet.

1. Prüfen Sie das Netzteil
auf
Einhaltung der
Nennspannung
2. Ziehen Sie den Stecker
aus der Steckdose und
warten Sie, bis der Motor
abgekühlt ist (ca. 30
Minuten), bevor Sie ihn
wieder benutzen.

Bei der ersten
Benutzung gibt
es Geruch.

Normale Situation bei
neuen Maschinen

Nachdem der Motor einige
Zeit in Betrieb war, riecht er
immer noch, bitte schicken
Sie ihn zur Überprüfung an
uns zurück.

Die Maschine ist
ungewöhnlich
vibrierend oder
geräuschvoll.

1.Die Klinge ist nicht richtig
platziert.
2. Die Maschine ist nicht
stabil platziert.

1 Nehmen Sie alle Zutaten
heraus, und legen Sie die
Klinge an ihren Platz
2. Stellen Sie das Gerät auf
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3. Die Spannung ist zu hoch
4. Die Inhaltsstoffe
überschreiten die maximale
Füllhöhe

einen stabilen Platz.
3. Prüfen Sie das Netzteil
auf Einhaltung der
Nennspannung
4. Ziehen Sie den
Netzstecker aus der
Steckdose und nehmen Sie
die zusätzlichen Zutaten
heraus.

REINIGUNG UND WARTUNG
1. Nach der Benutzung ziehen Sie bitte rechtzeitig den Netzstecker aus der
Steckdose.
2. Zur Sicherheit tragen Sie bitte Handschuhe, um die Klinge gemäß der
Abbildung zu demontieren.
3. Bitte setzen Sie die Klinge nach der Reinigung mit dem Messerset zusammen
und lassen Sie sie trocknen; die Klingen sind sehr scharf, bitte seien Sie
vorsichtig.
4. Alle Zubehörteile können in Seifenwasser oder einem Geschirrspülmittel
gewaschen werden. Verwenden Sie keine Stahldrahtkugeln zum Schutz vor
Kratzern an der Maschine.
5. Tauchen Sie die Motoreinheit niemals in Wasser oder halten Sie sie unter
fließendes Wasser. Wischen Sie ihn einfach mit einem feuchten Schwamm
sauber.
6. Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, bewahren Sie es bitte an
einem trockenen und gut belüfteten Ort auf, um zu verhindern, dass der Motor
feucht wird und schimmelt.
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MODELLO: Serie AMJ-215

Hai domande sul prodotto? Hai bisogno di supporto tecnico? Si prega
di contattarci:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

HAI BISOGNO DI AIUTO? CONTATTACI!

Questa è l'istruzione originale, leggere attentamente tutte le istruzioni del
manuale prima di usare.VEVOR si riserva l'interpretazione del nostro
manuale utente. L'aspetto del prodotto sarà soggetto al prodotto ricevuto.
Ti preghiamo di perdonarci se non ti informeremo più se sono presenti
aggiornamenti tecnologici o software sul nostro prodotto.

ROBOT DA CUCINA



- 2 -

Questo manuale copre una varietà di specifiche, per favore gli utenti in
base alla descrizione e all'uso del prodotto corrispondente effettivo.

PRECAUZIONI IMPORTANTI

ATTENZIONE: Prima di utilizzare questo dispositivo, leggere
completamente questo manuale di istruzioni e tenerlo a portata di mano per
consultazioni future. Seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base
quando si utilizzano questi dispositivi. Questi includono:

1.Prima dell'utilizzo verificare che la tensione di alimentazione corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dell'apparecchio. Assicurarsi che la tensione
impostata sulla macchina corrisponda alla rete elettrica del proprio paese.

2.Non utilizzare alcun apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo
che l'apparecchio non funziona correttamente o è stato danneggiato in qualsiasi
modo. Restituire l'apparecchio al più vicino centro di assistenza autorizzato per
l'esame, la riparazione o la regolazione.

3.Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
da un agente di assistenza o da una persona similmente qualificata per evitare
pericoli.

4.Non lasciare che il cavo penda dal bordo di un tavolo o bancone o che tocchi
una superficie calda.

5.Il prodotto non può lavorare alimenti duri, come carne con ossa, caffè in grani,
pepe nero, cenere d'India cinese o torta di ghiaccio.

6.Questo apparecchio è un apparecchio per interni e non è un giocattolo.

7.Non utilizzare l'apparecchio per un uso diverso da quello previsto.

8. Non utilizzare all'aperto. SOLO PER USO DOMESTICO

9.Per evitare incendi, scosse elettriche o lesioni personali, non immergere cavi,
spine elettriche o apparecchi in acqua o altri liquidi.

10.L'uso di accessori non raccomandati dal produttore dell'apparecchio può
provocare incendi, scosse elettriche o lesioni personali.

11.Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni e
da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di
esperienza e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o
istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che comprendano i pericoli
connessi.
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12.È necessaria una stretta supervisione quando qualsiasi apparecchio viene
utilizzato da o vicino a bambini. I bambini non devono usare l'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da
bambini.

13.Non utilizzare una prolunga con questo prodotto.

14.Il cavo di alimentazione deve essere appoggiato su un tavolo o su una
superficie di lavoro e non deve sporgere dal bordo. Si prega di tenerlo lontano da
superfici calde e acqua.

15.Seguire le istruzioni per un funzionamento e una durata ottimali del
dispositivo.

16.Gli acidi alimentari corroderanno il metallo. Pulire sempre questa attrezzatura
per la preparazione degli alimenti immediatamente dopo ogni utilizzo. Per
mantenere l'aspetto e aumentare la durata, pulirlo quotidianamente.

17.L'uso di accessori o modifiche non fornite dal produttore può causare pericoli.
Questo prodotto deve essere utilizzato solo per lo scopo previsto e secondo le
modalità indicate nelle istruzioni. Ogni altro tipo di utilizzo è da considerarsi
improprio e pericoloso. Il produttore non è responsabile per uso improprio o
errato e danni di installazione.

18.L'intervallo di temperatura della ciotola di vetro è 0°C--50°C. Non è possibile
mettere la ciotola di vetro nel microonde per riscaldarla o mettere il cibo che
supera l'intervallo di temperatura nella ciotola di vetro.

19.Prima di inserire gli ingredienti, verificare che la lama sia in posizione. Se la
lama non può funzionare o funziona lentamente, estrarre la spina e verificare la
presenza di eventuali ostacoli. Se c'è un ostacolo, rimuoverlo.

20.La lama è molto affilata. Si prega di non toccare la lama direttamente con la
mano e tenere l'albero sulla lama quando la si rimuove.

21.Non correre mai per più di 30 secondi ininterrottamente. Dopo aver lavorato
per 30 secondi, riposare per 2 minuti per una pausa. Lavorare per 30 secondi a
intervalli di 2 minuti per un ciclo; lavoro continuo 3 processi devono essere
interrotti per 15 minuti e attendere che il motore si raffreddi prima di riprendere a
lavorare.

22.Al termine, smontare l'accessorio solo dopo che il motore si è completamente
arrestato.

23.La lama è affilata. FAI ATTENZIONE.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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DIAGRAMMA SCHEMATICO & CONFIGURAZIONE

Diagramma Schematico

Elenco delle parti

1.Corpo principale 2.Coperchio 3.Componenti del coltello 4.Ciotola
5.Tappetino

Accessori
Pale*1

CONFIGURAZIONE:

Modello Capacità Valutazioni Materiale ciotola

AMJ-215E 0,6 L

AC120V 60Hz 400W (US)

AC220-240V 50/60Hz
300W(EC)

Vetro

AMJ-215E 1,2 L Vetro

AMJ-215F 2 L Acciaio inox

AMJ-215E 2 L + 1,2
L

2 L: Vetro

1,2 L: Acciaio inox
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ISTRUZIONI PER L'USO

Installazione

1.Posizionare la lama sull'asse della ciotola.

2.Inserire gli ingredienti (non superare il livello massimo di riempimento indicato
sulla ciotola).

3.Inserire il coperchio.

4.Premere il pulsante per iniziare a correre.

Operazione
1.Prima dell'uso, pulire il vaso di vetro, la lama e il coperchio superiore.
2.Togliere la macchina principale e il coperchio superiore e posizionare la carne in
un luogo pulito.
3.Posizionare la lama sul supporto lama.
4. Assicurarsi che la lama sia sul supporto della lama dopo aver inserito il cibo.
5.Posizionare il coperchio superiore e quindi l'unità motore e assicurarsi che siano
nella posizione corretta.
6.Inserire la spina e accendere l'alimentazione.
7.Tenere l'unità motore con la mano e premere il pulsante per iniziare a correre.
Rilasciare il pulsante per interrompere la corsa.
ATTENZIONE: per prolungare la vita utile della macchina, eseguire fino a 30
secondi contemporaneamente. Lasciare riposare la macchina per 120 secondi
prima di riutilizzarla.
8. Dopo aver rilasciato l'interruttore, non rimuovere immediatamente l'unità motore;
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attendere che la lama smetta di ruotare, togliere l'alimentazione e rimuovere l'unità
motore.
9. Le lame sono molto affilate. Per evitare lesioni, rimuovere prima la lama e poi il
cibo.
ATTENZIONE: per evitare che la ciotola si deformi a causa del calore e che si
verifichino perdite, non mettere acqua calda o alimenti a una temperatura
superiore a 50℃.
Velocità II: Alta velocità
Velocità I: Bassa velocità

Ingredienti Qtà. Massimo Tempo di
elaborazione
circa

Nota

Maiale 500g tagliare in
20*20*20mm

8-10S rimuovere tendini,
ossa e pelle

Manzo 500g tagliare in
20*20*20mm

8-10S rimuovere tendini,
ossa e pelle

Aglio 200g 4-6S

Peperoncino 200g 6-8S

Carota 200g 10-15S

Prezzemolo 200g 8-10S

TROUBLESHOOTING
Problema Causa probabile Soluzione
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La macchina non
funziona dopo
l'accensione

Il coperchio superiore è
bloccato in posizione o
meno

Mettere bene il coperchio
superiore

La macchina si
ferma durante
l'uso

1.La tensione è troppo
bassa
2.Il motore funziona a lungo
o è sovraccarico,
l'alimentazione si
interromperà
automaticamente

1.Controllare che
l'alimentazione sia conforme
alla tensione nominale
2.Estrarre la spina
dell'alimentatore, attendere
che il motore si raffreddi
(circa 30 minuti) e riutilizzarlo

C'è odore al
primo utilizzo

Normalmente situazione per
la nuova macchina

Dopo che il motore ha
funzionato per alcuni periodi,
ha ancora odore, ti
preghiamo di rispedircelo per
un controllo

La macchina è
insolitamente
vibrante o
rumorosa

1. La lama non è stata
messa in posizione
2. La macchina non è in
posizione stabile
3. La tensione è troppo alta
4. Gli ingredienti superano il
livello massimo di
riempimento

1. Estrarre tutti gli ingredienti
e posizionare la lama.
2. Posizionare la macchina in
un luogo stabile
3. Controllare che
l'alimentazione sia conforme
alla tensione nominale
4. Rimuovere la spina dalla
presa di corrente e togliere
gli ingredienti extra

PULIZIA & MANUTENZIONE
1.Dopo l'uso, rimuovere la spina di alimentazione dalla presa di corrente in tempo.
2. Per sicurezza, indossare i guanti per smontare la lama secondo l'immagine.
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3. Montare la lama con il set di coltelli dopo la pulizia e asciugarla; le lame sono
molto affilate; si prega di fare attenzione.
4.Tutti gli accessori possono essere lavati in acqua saponata o detersivo per piatti.
Non utilizzare sfere di filo d'acciaio per proteggere la macchina dai graffi.
5. Non immergere mai il motore o metterla sotto l'acqua corrente. Basta pulirlo con
una spugna umida.
6. Se non viene utilizzato per un lungo periodo, conservare questa macchina in un
luogo asciutto e ben ventilato per evitare che il motore si smorzi e si formi.





Technical Supporto Tecnico e Certificato di Garanzia Elettronica
https://www.vevor.com/support
Fabbricato in Cina

https://www.vevor.com/support


Asistencia Técnica y E-Certificado de Garantía www.vevor.com/support

PROCESADOR DE ALIMENTOS
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Seguimos comprometidos a ofrecerle herramientas a precios competitivos.
"Ahorre la Mitad", "Mitad de Precio" o cualquier otra expresión similar utilizada por nosotros
sólo representa una estimación de los ahorros que podría beneficiarse de la compra de

ciertas herramientas con nosotros en comparación con las principales marcas y no significa
necesariamente que cubra todas las categorías de herramientas que ofrecemos. Le rogamos
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MODELO: AMJ-215Series

¿Tiene preguntas sobre el producto? ¿Necesita asistencia técnica? No
dude en ponerse en contacto con nosotros:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

¿NECESITAAYUDA? ¡CONTACTE CON NOSOTROS!

Esta es la instrucción original, por favor lea todas las instrucciones del
manual cuidadosamente antes de operar. VEVOR se reserva una clara
interpretación de nuestro manual de usuario. La apariencia del producto
estará sujeta al producto que ha recibido. Por favor, disculpe que no le
informemos de nuevo si hay alguna actualización tecnológica o de
software en nuestro producto.

PROCESADOR DE
ALIMENTOS
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Este manual cubre una variedad de especificaciones, por favor los
usuarios de acuerdo con la descripción del producto correspondiente real
y el uso.

GARANTÍA IMPORTANTE

ADVERTENCIA: Antes de utilizar este dispositivo, lea este manual de
instrucciones en su totalidad y téngalo a mano para futuras consultas. Siga
siempre las precauciones básicas de seguridad cuando utilice estos
dispositivos. Entre ellas se incluyen:

1.Antes de utilizarlo, compruebe que la tensión de alimentación corresponde a la
indicada en la placa de características del aparato.Asegúrese de que la tensión
ajustada en la máquina se corresponde con el suministro eléctrico de su país.

2.No utilice ningún aparato con un cable o enchufe dañado o después de que el
aparato funcione mal o haya sufrido algún tipo de daño. Devuelva el aparato al
servicio técnico autorizado más cercano para que lo examinen, reparen o
ajusten.

3.Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante,
un agente de servicio o una persona con cualificación similar para evitar riesgos.

4.No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o encimera ni que toque
superficies calientes.

5.El producto no puede procesar alimentos duros, como carne con huesos,
granos de café, pimienta negra, ceniza espinosa china o pastel de hielo.

6.Este aparato es un aparato de interior y no es un juguete.

7.No utilice el aparato para un uso distinto al previsto.

8.No lo utilice al aire libre. SÓLO PARA USO DOMÉSTICO

9.Para evitar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales, no sumerja
los cables, enchufes eléctricos o aparatos en agua u otros líquidos.

10.El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

11.Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones sobre el
uso del aparato de forma segura y comprenden los peligros que conlleva.
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12.Es necesaria una estrecha supervisión cuando cualquier aparato sea utilizado
por niños o cerca de ellos. Los niños no deben utilizar el aparato. La limpieza y el
mantenimiento no deben ser realizados por niños.

13.No utilice un cable alargador con este producto.

14.El cable de alimentación debe quedar plano sobre una mesa o encimera y no
debe colgar del borde. Manténgalo alejado de superficies calientes y del agua.

15.Siga las instrucciones para un funcionamiento y una vida útil óptimos del
aparato.

16.Los ácidos alimentarios corroerán el metal. Limpie siempre este equipo de
preparación de alimentos inmediatamente después de cada uso. Para mantener
el aspecto y aumentar la vida útil, límpielo diariamente.

17.El uso de accesorios o modificaciones no provistos por el fabricante puede
causar peligros. Este producto sólo debe utilizarse para los fines previstos y de la
forma indicada en las instrucciones. Cualquier otro tipo de uso se considerará
inadecuado y peligroso. El fabricante no será responsable de los daños
causados por un uso inadecuado o incorrecto y por la instalación.

18.El intervalo de temperatura del bol de cristal es de 0°C--50°C. No puede
introducir el bol de cristal en el microondas para calentarlo ni introducir en el bol
de cristal alimentos que superen el intervalo de temperatura.

19.Antes de poner los ingredientes, confirme si la cuchilla está en posición. Si la
cuchilla no puede funcionar o funciona lentamente, saque el enchufe y
compruebe si hay algún obstáculo. Retire el obstáculo si lo hay.

20.La cuchilla está muy afilada, no la toque directamente con la mano y sujete el
eje de la cuchilla cuando la retire.

21.Nunca trabaje más de 30 segundos seguidos. Después de trabajar durante 30
segundos, descanse durante 2 minutos para tomar un descanso. Trabajar
durante 30 segundos intervalos de 2 minutos para un ciclo; el trabajo continuo 3
procesos debe ser detenido por 15 minutos, y esperar a que el motor se enfríe
antes de trabajar de nuevo.

22.Después de terminar, sólo desmonte el accesorio después de que el motor se
detenga por completo.

23.La cuchilla está afilada. TENGA CUIDADO.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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ESQUEMA & CONFIGURACIÓN

Diagrama Esquemático

Lista de piezas

1. Cuerpo principal 2. Tapa 3.Componentes de la cuchilla 4. Tazón

5. Alfombrillas
Accesorios
Palas*1

CONFIGURACIÓN:

Modelo Capacidad Clasificaciones Material del Tazón

AMJ-215E 0.6L

AC120V 60Hz 400W
(US)

AC220-240V 50/60Hz
300W(EC)

Vidrio

AMJ-215E 1.2L Vidrio

AMJ-215F 2L Acero inoxidable

AMJ-215E 2L+1.2L
2L: Vidrio

1.2L: Acero inoxidable
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INSTRUCCIONES DE USO

Instalación

1.Coloque la cuchilla en el eje del bol.

2.Introduzca los ingredientes (no sobrepase la marca de nivel máximo de llenado
del bol).

3.Coloque la tapa.

4.Pulse el botón para empezar a funcionar.

Funcionamiento
1.Antes de usar, limpie la jarra de cristal, la cuchilla y la tapa superior.
2.Retire la máquina principal y la cubierta superior, y coloque la carne en un lugar
limpio.
3.Coloque la cuchilla en el soporte de la cuchilla.
4.Asegúrese de que la cuchilla está en el soporte después de introducir los
alimentos.
5.Coloque la cubierta superior y luego la unidad del motor, y asegúrese de que
estén en la posición correcta.
6.Inserte el enchufe y conecte la alimentación.
7.Sujete el motor con la mano y pulse el botón para ponerlo en marcha. Suelte el
botón para detener la marcha.
PRECAUCIÓN: Para prolongar la vida útil de la máquina, hágala funcionar hasta
30 segundos simultáneamente. Deje descansar la máquina 120 segundos antes
de volver a utilizarla.
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8.Después de soltar el interruptor, no retire la unidad del motor inmediatamente;
espere hasta que la cuchilla deje de girar, corte la corriente y retire la unidad del
motor.
9.Las cuchillas están muy afiladas. Para evitar lesiones, retire primero la cuchilla y
después los alimentos.
PRECAUCIÓN: Para proteger el tazón de la deformación por calor y fugas, no
ponga agua caliente o alimentos a una temperatura superior a 50℃.
Velocidad Il: Velocidad alta
Velocidad I: Velocidad baja

Ingredientes Cant. Max. Tiempo de
procesado Aprox.

Observación

Carne de
cerdo

500g Corta en
20*20*20mm

8-10S quitar tendón,
huesos y piel

Ternera 500g Corta en
20*20*20mm

8-10S quitar tendón,
huesos y piel

Ajo 200g 4-6S
Pimiento
ckili

200g 6-8S

Zanahoria 200g 10-15S
Perejil 200g 8-10S

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema
Potencial

Causa Probable Solución

La máquina no
funciona después
de encenderla

La cubierta superior está
bloqueada o no

Coloque la cubierta superior
bien

La máquina se
para durante el
uso

1 El voltaje es demasiado
bajo
2 El motor funciona

1. Compruebe que la fuente
de alimentación cumple con
la tensión nominal
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durante mucho tiempo o
está sobrecargado, la
alimentación se corta
automáticamente

2.Desconecte el enchufe de
la fuente de alimentación,
espere a que el motor se
enfríe (unos 30 minutos) y
vuelva a utilizarlo

Hay olor en el
primer uso

Situación normal para una
máquina nueva

Después de que el motor
funcione durante algunos
períodos, todavía tiene olor,
por favor envíenoslo de
nuevo para su revisión

La máquina vibra
o hace ruido de
forma inusual

1. La cuchilla no está
colocada en su sitio
2. La maquina no esta
colocada o estable
3 El voltaje es demasiado
alto
4 Los ingredientes exceden
el nivel máximo de llenado

1. Saque todos los
ingredientes y coloque la
cuchilla en su sitio
2.Ponga la máquina en un
lugar estable
3.Compruebe que la fuente
de alimentación cumple con
el voltaje nominal
4.Desconecte el enchufe de
la toma de corriente y saque
los ingredientes sobrantes

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1.Después del uso, desconecte el enchufe de la toma de corriente a tiempo.
2.Por seguridad, use guantes para desmontar la cuchilla según la imagen.
3.Por favor ensamble la cuchilla con el juego de cuchillos después de limpiar y
secar; las cuchillas están muy afiladas; por favor tenga cuidado.
4.Todos los accesorios pueden lavarse en agua jabonosa o en un líquido
lavavajillas. No utilice bolas de alambre de acero para evitar arañazos en la
máquina.
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5.No sumerja nunca la unidad motora ni la ponga bajo el grifo. Límpiela
simplemente con una esponja húmeda.
6.Si no se utiliza durante mucho tiempo, guarde esta máquina en un lugar seco y
bien ventilado para evitar que el motor se humedezca y se amolde.
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PRZETWÓRSTWO  ŻYWNOŚCI

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

Wsparcie  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

„Oszczędź  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  stanowią  
jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  
porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  objęcie  wszystkich  kategorii  narzędzi  

oferowanych  przez  nas.  Uprzejmie  przypominamy,  aby  dokładnie  sprawdzić,  czy  składając  u  
nas  zamówienie  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.
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POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  
technologiczne  lub  oprogramowania.

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:

MODEL:  Seria  AMJ-215

PRZETWÓRSTWO  ŻYWNOŚCI

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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WAŻNE  ZAPEWNIENIE

do  sieci  elektrycznej  Twojego  kraju.

12.  W  przypadku  korzystania  z  jakiegokolwiek  urządzenia  przez  osobę  lub  w  pobliżu  należy  zachować  ścisły  nadzór.

10.  Stosowanie  akcesoriów,  których  producent  sprzętu  nie  dopuszcza

OSTRZEŻENIE:  Przed  rozpoczęciem  korzystania  z  urządzenia  należy  zapoznać  się  z  niniejszą  instrukcją.

3.  W  przypadku  uszkodzenia  przewodu  zasilającego  należy  go  wymienić  u  producenta  lub  serwisu.

nie  mogą  być  tworzone  przez  dzieci.

11.  Z  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat  i  starsze.

podstawowe  środki  ostrożności  podczas  korzystania  z  tych  urządzeń.  Obejmują  one:

4.  Nie  pozwól,  aby  przewód  zwisał  z  krawędzi  stołu  lub  blatu  i  dotykał  gorących  przedmiotów.

5.  Produkt  nie  nadaje  się  do  obróbki  twardych  produktów  spożywczych,  takich  jak  mięso  z  kośćmi,  ziarna  
kawy,  czarny  pieprz,  chiński  kolczasty  popiół  lub  ciasto  lodowe.

tabliczkę  znamionową  urządzenia.  Upewnij  się,  że  napięcie  ustawione  na  maszynie  jest  zgodne

2.  Nie  używaj  żadnego  urządzenia,  którego  przewód  lub  wtyczka  są  uszkodzone  lub  po

doświadczenie  i  wiedzę,  jeżeli  sprawowano  nad  nimi  nadzór  lub  udzielano  im  instrukcji

W  niniejszej  instrukcji  omówiono  szereg  specyfikacji,  zgodnie  z  którymi  użytkownicy  powinni  się  zapoznać.

zaangażowany.

do  najbliższego  autoryzowanego  serwisu  w  celu  przeprowadzenia  kontroli,  naprawy  lub  regulacji.

9.  Aby  zapobiec  powstaniu  pożaru,  porażeniu  prądem  elektrycznym  lub  obrażeniom  ciała,  nie  zanurzaj  
przewodów,  wtyczek  elektrycznych  ani  urządzeń  w  wodzie  lub  innych  cieczach.

7.  Nie  używaj  urządzenia  niezgodnie  z  jego  przeznaczeniem.

dzieci.  Dzieci  nie  powinny  używać  urządzenia.  Czyszczenie  i  konserwacja  użytkownika

agenta  lub  podobnie  wykwalifikowaną  osobę  w  celu  uniknięcia  zagrożenia.

instrukcję  w  całości  i  zachowaj  ją  pod  ręką  na  przyszłość.  Zawsze  postępuj  zgodnie  z

Nie  zaleca  się,  gdyż  może  to  spowodować  pożar,  porażenie  prądem  lub  obrażenia  ciała.

1.  Przed  użyciem  sprawdź,  czy  napięcie  zasilania  odpowiada  napięciu  podanemu  na

powierzchnia.

osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej  lub  o  braku

dotyczące  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i  rozumienia  zagrożeń

6.  To  urządzenie  jest  urządzeniem  przeznaczonym  do  użytku  wewnątrz  pomieszczeń  i  nie  jest  zabawką.

rzeczywisty  opis  i  zastosowanie  odpowiedniego  produktu.

urządzenie  nie  działa  prawidłowo  lub  zostało  uszkodzone  w  jakikolwiek  sposób.  Zwróć  urządzenie

8.  Nie  stosować  na  zewnątrz.  TYLKO  DO  UŻYTKU  DOMOWEGO.
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powodować  zagrożenia.  Ten  produkt  należy  używać  wyłącznie  zgodnie  z  jego  przeznaczeniem  i  w

Jeśli  ostrze  nie  może  się  obracać  lub  obraca  się  powoli,  wyciągnij  wtyczkę  i  sprawdź,  czy  nie  ma  żadnych  przeszkód.

21.  Nigdy  nie  biegaj  dłużej  niż  30  sekund  bez  przerwy.  Po  pracy  przez  30  sekund  odpocznij  przez  2  
minuty,  aby  zrobić  sobie  przerwę.  Pracuj  przez  30  sekund  w  odstępach  2  minutowych  przez

15.  W  celu  zapewnienia  optymalnej  obsługi  i  żywotności  urządzenia  należy  postępować  zgodnie  z  instrukcją.

nie  ponosi  odpowiedzialności  za  niewłaściwe  lub  nieprawidłowe  użytkowanie  oraz  uszkodzenia  powstałe  w  wyniku  instalacji.

23.Ostrze  jest  ostre.  UWAŻAJ.

uważane  za  niewłaściwe  i  niebezpieczne.  Producent  nie  powinien  być

przez  krawędź.  Proszę  trzymać  go  z  dala  od  gorących  powierzchni  i  wody.

16.  Kwasy  spożywcze  powodują  korozję  metalu.  Zawsze  czyść  ten  preparat  spożywczy

włóż  miskę  do  mikrofalówki  w  celu  podgrzania  lub  włóż  jedzenie,  które  przekroczyło  temperaturę

przytrzymaj  trzpień  na  ostrzu  podczas  jego  zdejmowania.

Przed  ponownym  użyciem  odczekaj,  aż  silnik  ostygnie.

urządzenie.

ZAPISZ  TE  INSTRUKCJE

18.  Zakres  temperatur  szklanej  miski  wynosi  0°C--50°C.  Nie  można  włożyć  szklanej  miski

19.  Przed  włożeniem  składników  sprawdź,  czy  ostrze  jest  na  swoim  miejscu.  Jeśli

Aby  zachować  żywotność,  należy  czyścić  ją  codziennie.

cykl;  ciągła  praca  3  procesy  muszą  zostać  zatrzymane  na  15  minut  i  odczekać

całkowicie.

sprzętu  bezpośrednio  po  każdym  użyciu.  Aby  zachować  wygląd  i  zwiększyć

zakres  w  szklanej  misce.

22.  Po  zakończeniu  prac  należy  demontować  akcesoria  dopiero  po  zatrzymaniu  silnika.

Usuń  przeszkodę,  jeśli  taka  się  pojawi.

sposób  wskazany  w  instrukcji.  Wszystkie  inne  rodzaje  użytkowania  powinny  być

14.  Przewód  zasilający  powinien  leżeć  płasko  na  stole  lub  blacie  i  nie  może  zwisać.

20.  Ostrze  jest  bardzo  ostre.  Nie  należy  dotykać  ostrza  bezpośrednio  ręką.

17.  Stosowanie  akcesoriów  lub  modyfikacji  niedostarczonych  przez  producenta  może

13.  Nie  należy  używać  przedłużacza  z  tym  produktem.
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AC120V  60Hz  400W  (USA)

AMJ-215F

1.  Korpus  główny  2.  Pokrywa  3.  Elementy  noża  4.  Miska  5.  Maty

AMJ-215E Szkło

Lista  części

Łopaty*1

Szkło

Stal  nierdzewna

2L:  Szkło

Akcesoria

0,6  l

1,2  l

Pojemność

2L

AMJ-215E  2L+1,2L

KONFIGURACJA:

AMJ-215E

1,2  l:  stal  nierdzewna

AC220-240V  50/60Hz

Schematyczny  diagram

Materiał  miski

300  W(WE)

Model Oceny

SCHEMAT  I  KONFIGURACJA
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jednocześnie.  Przed  ponownym  użyciem  odczekaj  120  sekund.  8.  Po  zwolnieniu  

przełącznika  nie  wyjmuj  natychmiast  jednostki  silnika;  odczekaj

prawidłowa  pozycja.

2.  Dodaj  składniki.  (Nie  przekraczaj  maksymalnego  poziomu  napełnienia  miski).

5.  Załóż  górną  pokrywę,  a  następnie  jednostkę  silnika  i  upewnij  się,  że  są  w  odpowiednim  położeniu.

1.  Umieść  ostrze  na  osi  miski.

4.  Naciśnij  przycisk,  aby  rozpocząć  bieganie.

7.  Przytrzymaj  jednostkę  silnika  ręką  i  naciśnij  przycisk,  aby  rozpocząć  pracę.

3.Załóż  pokrywę.

6.  Podłącz  wtyczkę  i  włącz  zasilanie.

UWAGA:  Aby  przedłużyć  żywotność  urządzenia,  należy  uruchomić  je  na  czas  do  30  sekund.

1.  Przed  użyciem  należy  wyczyścić  szklany  pojemnik,  ostrze  i  górną  pokrywę.

Działanie

Zwolnij  przycisk,  aby  zatrzymać  działanie.

aż  ostrze  przestanie  się  obracać,  odłącz  zasilanie  i  wyjmij  jednostkę  silnikową.

Instalacja

4.  Po  włożeniu  jedzenia  upewnij  się,  że  ostrze  znajduje  się  na  wsporniku  ostrza.

9.  Ostrza  są  bardzo  ostre.  Aby  uniknąć  obrażeń,  najpierw  wyjmij  ostrze,  a  następnie

2.  Zdejmij  główną  maszynę  i  górną  pokrywę,  a  następnie  umieść  mięso  w  czystym  miejscu.

3.  Umieść  ostrze  na  wsporniku  ostrza.

INSTRUKCJA  OBSŁUGI

-  5  -
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ROZWIĄZYWANIE  PROBLEMÓW

Górna  pokrywa  jest  zablokowana

Potencjał

500g  Pokroić  na  kawałki

wody  lub  jedzenia  o  temperaturze  wyższej  niż  50℃.

Wołowina

200g

Dobrze  załóż  górną  pokrywę

Marchew

Wieprzowina

Prędkość  I:  Niska  prędkość

ścięgna,  kości  i

Prawdopodobna  przyczyna

1.Sprawdź  zasilanie

10-15  sekund

Około.

ścięgna,  kości  i

Czosnek

UWAGA:  Aby  zapobiec  odkształceniu  miski  pod  wpływem  ciepła  i  wyciekom,  nie  należy  umieszczać  jej  w  gorącym  miejscu.

usunąć

20*20*20mm

Maszyna  to  robi

4-6  S

usunąć

8-10  sekund

Prędkość  II:  Wysoka  prędkość

20*20*20mm

Ilość  maks.

6-8  S

200g

Problem

pieprz

Rozwiązanie

skóra

Czas  przetwarzania

8-10  sekund

200g

włącz  zasilanie

miejsce  czy  nie

Maszyna  zatrzymuje  się  1  Napięcie  jest  zbyt  niskie

nie  działać  po

skóra

Składniki

200g

pietruszka 8-10  sekund

Ckili

Uwaga

500g  Pokroić  na  kawałki

usuń  jedzenie.
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Machine Translated by Google



CZYSZCZENIE  I  KONSERWACJA

Po  pracy  silnika

długi  czas  lub  przeciążenie,

1.  Ostrze  nie  jest  umieszczone  na  

swoim  

miejscu  2.  Maszyna  nie  jest  umieszczona  

na  swoim  miejscu  

lub  jest  niestabilna  3.  Napięcie  

jest  zbyt  wysokie  4.  Składniki  są

składniki

1.  Po  każdym  użyciu  należy  wyjąć  wtyczkę  z  gniazdka.

okresy,  nadal  czuć  zapach,  proszę

zgodność  z  napięciem  

znamionowym  2.  Wyciągnij  

wtyczkę  

zasilania  i  poczekaj,  aż  silnik  ostygnie

hałaśliwy

zasilanie  

zostanie  automatycznie  

odcięte

wyślij  do  nas  w  celu  sprawdzenia

stabilny

2  Silnik  pracuje  przez

Normalna  sytuacja  dla  nowej  

maszyny

Lub

przekroczyć

Maszyna  jest

składniki  i  umieść  

ostrze  na  miejscu

Do

Niektóre

Jest  zapach

następnie  wyjmij  nadmiar

2.  Włącz  maszynę

używać

używać

1  Wyjmij  wszystko

(około  

30  min),  użyć  ponownie.

miejsce  

3.  Sprawdź  zgodność  zasilania  z  

napięciem  znamionowym  4.  

Wyjmij  

wtyczkę  zasilającą  z  gniazdka  

sieciowego

ponad  maksymalny  poziom  napełnienia

Pierwszy

niezwykle  wibrujący

podczas

-  7  -

Machine Translated by Google



-  8  -

Aby  zabezpieczyć  maszynę  przed  zarysowaniami,  należy  stosować  kulki  z  drutu  stalowego.

5.  Nigdy  nie  zanurzaj  jednostki  silnika  ani  nie  wkładaj  jej  pod  bieżącą  wodę.  Po  prostu  wytrzyj  ją  do  czysta.

wilgotną  gąbką.

6.  Jeżeli  urządzenie  nie  będzie  używane  przez  dłuższy  czas,  należy  je  przechowywać  w  suchym  i  dobrze  wentylowanym  miejscu.

Ostrza  są  bardzo  ostre,  proszę  zachować  ostrożność.

4.  Wszystkie  akcesoria  można  myć  w  wodzie  z  mydłem  lub  płynie  do  mycia  naczyń.  Nie

3.  Po  wyczyszczeniu  należy  złożyć  ostrze  z  zestawem  noży  i  pozostawić  do  wyschnięcia;

2.  Ze  względów  bezpieczeństwa,  podczas  demontażu  ostrza  zgodnie  z  rysunkiem  należy  założyć  rękawice.

miejsce  zapobiegające  stłumieniu  i  zatkaniu  silnika.
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  https://

www.vevor.com/support  Wyprodukowano  

w  Chinach
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GEBRUIKSAANWIJZING

VOEDSELVERWERKER

Ondersteuning  en  E-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

"Bespaar  de  helft",  "halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  een  schatting  

van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  en  doseringen  betekenen  niet  noodzakelijkerwijs  dat  ze  alle  categorieën  gereedschappen  dekken  die  wij  

aanbieden.  Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  

vergelijking  met  de  grote  topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.
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HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  

contact  met  ons  op:

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  

gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  voor.  

Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  

dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

MODEL:  AMJ-215-serie

VOEDSELVERWERKER

-  1  -
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BELANGRIJKE  VERZEKERING

agent  of  een  persoon  met  vergelijkbare  kwalificaties  om  een  gevaar  te  voorkomen.

aanbevolen,  kan  dit  leiden  tot  brand,  elektrische  schokken  of  persoonlijk  letsel.

het  typeplaatje  van  het  apparaat.Zorg  ervoor  dat  de  op  het  apparaat  ingestelde  spanning  overeenkomt

5.  Het  product  kan  geen  harde  voedingsmiddelen  verwerken,  zoals  vlees  met  botten,  koffiebonen,  zwarte  peper,  Chinese  

stekelige  as  of  ijstaart.

ervaring  en  kennis  als  zij  toezicht  of  instructie  hebben  gekregen

7.  Gebruik  het  apparaat  niet  voor  andere  doeleinden  dan  waarvoor  het  bedoeld  is.

betrokken.

Deze  handleiding  behandelt  een  verscheidenheid  aan  specificaties,  gelieve  gebruikers  te  raadplegen  volgens

2.  Gebruik  geen  enkel  apparaat  met  een  beschadigd  snoer  of  stekker  of  nadat  het  apparaat  is  uitgeschakeld.

10.  Het  gebruik  van  accessoires  die  de  fabrikant  van  het  apparaat  niet  heeft  goedgekeurd.

WAARSCHUWING:  Lees  deze  instructies  voordat  u  dit  apparaat  gebruikt

3.  Als  het  netsnoer  beschadigd  is,  moet  het  door  de  fabrikant,  servicecentrum  of  de  klantenservice  worden  vervangen.

12.  Nauwlettend  toezicht  is  noodzakelijk  wanneer  een  apparaat  door  of  in  de  buurt  van  iemand  wordt  gebruikt.

mogen  niet  door  kinderen  gemaakt  worden.

basisveiligheidsmaatregelen  bij  het  gebruik  van  deze  apparaten.  Deze  omvatten:

4.  Laat  het  snoer  niet  over  de  rand  van  een  tafel  of  aanrecht  hangen  en  laat  het  niet  in  aanraking  komen  met  hete  voorwerpen.

11.  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  van  8  jaar  en  ouder  en

1.  Controleer  voor  gebruik  of  de  spanning  overeenkomt  met  de  spanning  die  op  de  verpakking  staat.

oppervlak.

personen  met  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens  of  een  gebrek  aan

8.  Niet  buitenshuis  gebruiken.  ALLEEN  VOOR  HUISHOUDELIJK  GEBRUIK.

de  daadwerkelijke  bijbehorende  productbeschrijving  en  gebruik.

over  het  veilig  gebruiken  van  het  apparaat  en  het  begrijpen  van  de  gevaren

aan  de  elektriciteitsvoorziening  van  uw  land.

apparaat  defect  is  of  op  enigerlei  wijze  beschadigd  is.  Retourneer  het  apparaat

6.  Dit  apparaat  is  een  apparaat  voor  binnenshuis  en  geen  speelgoed.

naar  het  dichtstbijzijnde  erkende  servicecentrum  voor  onderzoek,  reparatie  of  aanpassing.

9.  Om  brand,  elektrische  schokken  of  persoonlijk  letsel  te  voorkomen,  mag  u  snoeren,  stekkers  of  apparaten  niet  

onderdompelen  in  water  of  andere  vloeistoffen.

kinderen.  Kinderen  mogen  het  apparaat  niet  gebruiken.  Reiniging  en  gebruikersonderhoud

handleiding  volledig  door  en  bewaar  deze  voor  toekomstige  referentie.  Volg  altijd

-  2  -
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13.  Gebruik  geen  verlengsnoer  met  dit  product.

gevaren  veroorzaken.  Dit  product  mag  alleen  worden  gebruikt  voor  het  beoogde  doel  en  in

15.  Volg  de  instructies  voor  een  optimale  werking  en  levensduur  van  de

verantwoordelijk  voor  schade  door  onjuist  gebruik  of  installatie.

20.  Het  mes  is  erg  scherp.  Raak  het  mes  niet  rechtstreeks  met  uw  hand  aan  en

21.  Ren  nooit  langer  dan  30  seconden  achter  elkaar.  Na  30  seconden  werken,  2  minuten  rusten  voor  
een  pauze.  Werk  in  intervallen  van  30  seconden  van  2  minuten  voor  een

over  de  rand.  Houd  het  uit  de  buurt  van  hete  oppervlakken  en  water.

als  ongepast  en  gevaarlijk  worden  beschouwd.  De  fabrikant  mag  niet

Houd  de  as  op  het  zaagblad  vast  wanneer  u  deze  verwijdert.

16.Voedselzuren  zullen  het  metaal  aantasten.  Maak  deze  voedselbereiding  altijd  schoon

kom  in  de  magnetron  om  op  te  warmen  of  zet  het  voedsel  dat  buiten  de  temperatuur  is

De  motor  moet  afkoelen  voordat  hij  weer  kan  werken.

23.  Het  mes  is  scherp.  LET  OP.

apparaat.

18.  Het  temperatuurbereik  van  de  glazen  kom  is  0°C--50°C.  Kan  het  glas  niet  plaatsen

cyclus;  continu  werk  3  processen  moeten  15  minuten  worden  gestopt  en  wachten  tot

de  levensduur,  maak  het  dagelijks  schoon.

19.  Controleer  of  het  mes  op  zijn  plaats  zit  voordat  u  de  ingrediënten  erin  doet.

volledig.

apparatuur  direct  na  elk  gebruik.  Om  het  uiterlijk  te  behouden  en  te  vergroten

bereik  in  de  glazen  kom.

22.  Demonteer  het  accessoire  pas  nadat  u  klaar  bent,  nadat  de  motor  is  gestopt

Verwijder  het  obstakel  als  dat  er  is.

BEWAAR  DEZE  INSTRUCTIES

14.  Het  netsnoer  moet  plat  op  een  tafel  of  aanrecht  liggen  en  mag  niet  loshangen.

17.  Het  gebruik  van  accessoires  of  aanpassingen  die  niet  door  de  fabrikant  zijn  geleverd,  kan

op  de  manier  zoals  aangegeven  in  de  instructies.  Alle  andere  soorten  gebruik  moeten

het  mes  kan  niet  of  langzaam  draaien,  trek  de  stekker  eruit  en  controleer  of  er  geen  obstakels  zijn.
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Beoordelingen

300W(EC)

1.  Hoofdgedeelte  2.  Deksel  3.  Mescomponenten  4.  Kom  5.  Matten

AMJ-215E

AMJ-215F

Onderdelenlijst

Glas

Roestvrij  staal

Schoppen*1

Glas

2L:  Glas

Accessoires

0,6L

2L

Capaciteit

1,2L

AMJ-215E  2L+1,2L

CONFIGURATIE:

AMJ-215E

1.2L:  Roestvrij  staal

AC220-240V  50/60Hz

Schematisch  diagram

Model Materiaal  van  de  kom

AC120V  60Hz  400W  (VS)

SCHEMATISCHE  DIAGRAM  &  CONFIGURATIE

-  4  -
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3.  Plaats  het  mes  op  de  meshouder.

9.  Messen  zijn  erg  scherp.  Om  verwondingen  te  voorkomen,  verwijder  eerst  het  mes  en  dan

2.  Doe  de  ingrediënten  erin.  (Voldoe  niet  aan  de  maximale  vulhoogte  op  de  kom.)

juiste  positie.

1.  Plaats  het  mes  op  de  komas.

5.  Plaats  de  bovenklep  en  vervolgens  de  motoreenheid  en  zorg  ervoor  dat  ze  in  de

4.  Druk  op  de  knop  om  te  beginnen  met  rennen.

7.  Houd  de  motoreenheid  met  uw  hand  vast  en  druk  op  de  knop  om  te  beginnen  met  draaien.

3.  Doe  het  deksel  erop.

6.Steek  de  stekker  in  het  stopcontact  en  schakel  de  stroom  in.

1.  Maak  voor  gebruik  de  glazen  kan,  het  mes  en  de  bovenklep  schoon.

LET  OP:  Om  de  levensduur  van  de  machine  te  verlengen,  laat  u  het  apparaat  maximaal  30  seconden  draaien

Bediening

Laat  de  knop  los  om  te  stoppen  met  rennen.

tot  het  mes  stopt  met  draaien,  schakelt  u  de  stroom  uit  en  verwijdert  u  de  motoreenheid.

4.  Zorg  ervoor  dat  het  mes  op  de  meshouder  zit  nadat  u  het  voedsel  erin  hebt  gedaan.

Installatie

2.  Haal  het  apparaat  en  de  bovenklep  eraf  en  leg  het  vlees  op  een  schone  plek.

gelijktijdig.  Geef  de  machine  120  seconden  rust  voordat  u  deze  opnieuw  gebruikt.  8.  

Verwijder  de  motorunit  niet  onmiddellijk  nadat  u  de  schakelaar  hebt  losgelaten;  wacht

GEBRUIKSAANWIJZING

-  5  -
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PROBLEEMOPLOSSING

Varkensvlees

pezen,  botten  en

Ingrediënten

huid

200  gram

peterselie

Waarschijnlijke  oorzaak

niet  opereren  na

8-10S

500g  In  stukken  gesneden

Ckili

De  bovenklep  is  vergrendeld

1.  Controleer  de  voeding

Verwijder  het  voedsel.

Opmerking

8-10S

Snelheid  II:  Hoge  snelheid

20*20*20mm

peper
6-8S

Probleem

Verwerkingstijd

8-10S

Oplossing

huid

200  gram

plaats  of  niet

De  machine  stopt  1  Spanning  is  te  laag

Ongeveer.

pezen,  botten  en

Knoflook

10-15S

De  machine  doet

20*20*20mm

LET  OP:  Om  de  kom  te  beschermen  tegen  hittevervorming  en  lekkage,  mag  u  geen  hete

4-6S

Aantal  Max.

verwijderen

verwijderen

200  gram

Potentieel

inschakelen

Zet  de  bovenste  deksel  goed  vast

500g  In  stukken  gesneden

water  of  voedsel  met  een  temperatuur  hoger  dan  50ÿ.

Rundvlees

200  gram

Snelheid  I:  Lage  snelheid

Wortel

-  6  -
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SCHOONMAKEN  EN  ONDERHOUD

periodes,  het  heeft  nog  steeds  geur,  

alstublieft

luidruchtig

(ongeveer  

30  min.),  opnieuw  gebruiken.

1  Haal  alle

plaats  

3.  Controleer  of  de  voeding  voldoet  

aan  de  nominale  spanning  4.  

Haal  de  

stekker  uit  het  stopcontact

ongewoon  trillend

boven  het  maximale  vulniveau

tijdens

de  eerste

ingrediënten,  en  

plaats  het  mes  op  zijn  plaats

voor

sommige

haal  dan  het  extra  eruit

gebruik

gebruik

2.Zet  de  machine  aan

de  

stroomtoevoer  wordt  

automatisch  afgesloten

stuur  het  terug  naar  ons  voor  controle

stabiel

of

2  De  motor  werkt  voor  een

overschrijden

Er  is  geur  bij Normale  situatie  voor  nieuwe  

machine

De  machine  is

Nadat  de  motor  voor

langdurig  of  overbelast,

1.  Het  mes  is  niet  op  zijn  plaats  

gezet.  

2.  De  machine  is  niet  op  een  

stabiele  plaats  

gezet.  3.  De  spanning  is  te  

hoog.  4.  De  ingrediënten  zijn

ingrediënten

overeenstemming  met  de  

nominale  

spanning  2.  Trek  de  stekker  uit  

de  

voeding  en  wacht  tot  de  motor  is  afgekoeld

1.  Haal  na  gebruik  tijdig  de  stekker  uit  het  stopcontact.

-  7  -
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Gebruik  stalen  draadkogels  om  krassen  op  de  machine  te  voorkomen.

4.  Alle  accessoires  kunnen  worden  gewassen  in  sop  of  afwasmiddel.  Niet

5.  Dompel  de  motorunit  nooit  onder  en  zet  hem  nooit  onder  stromend  water.  Veeg  hem  gewoon  schoon

6.  Als  u  het  apparaat  langere  tijd  niet  gebruikt,  bewaar  het  dan  op  een  droge  en  goed  geventileerde  plaats.

3.  Monteer  het  mes  na  het  schoonmaken  met  de  messenset  en  laat  het  drogen;

met  een  vochtige  spons.

De  messen  zijn  erg  scherp.  Wees  voorzichtig.

2.  Draag  voor  uw  eigen  veiligheid  handschoenen  als  u  het  mes  demonteert  zoals  op  de  afbeelding.

plaats  om  te  voorkomen  dat  de  motor  wordt  gedempt  en  gaat  schimmelen.
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Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  https://

www.vevor.com/support  Gemaakt  in  

China

Machine Translated by Google
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BRUKSANVISNING

MATBEREDARE

Support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

"Spara  halva",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  bara  
en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  
toppmärkena  och  doser  behöver  inte  nödvändigtvis  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  

oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  
faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

Machine Translated by Google
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BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:

MODELL:  AMJ-215-serien

MATBEREDARE

-  1  -
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VIKTIG  FÖRSÄKRING

agent  eller  en  liknande  kvalificerad  person  för  att  undvika  fara.

5.  Produkten  kan  inte  bearbeta  hård  mat,  såsom  kött  med  ben,  kaffebönor,  svartpeppar,  kinesisk  
taggig  aska  eller  ice  cake.

apparatens  märkskylt.  Se  till  att  spänningen  som  är  inställd  på  maskinen  överensstämmer

rekommenderar,  kan  leda  till  brand,  elektriska  stötar  eller  personskada.

erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  fått  handledning  eller  instruktion

involverade.

7.Använd  inte  apparaten  för  annat  än  avsett  ändamål.

2.  Använd  inte  någon  apparat  med  en  skadad  sladd  eller  kontakt  eller  efter  att

Denna  manual  täcker  en  mängd  olika  specifikationer,  vänligen  användare  enligt

10.Användning  av  tillbehör,  vilket  tillverkaren  av  apparaten  inte  gör

VARNING:  Läs  denna  instruktion  innan  du  använder  den  här  enheten

3.Om  nätsladden  är  skadad  måste  den  bytas  ut  av  tillverkaren,  service

12.  Noggrann  övervakning  är  nödvändig  när  någon  apparat  används  av  eller  i  närheten

får  inte  göras  av  barn.

grundläggande  säkerhetsåtgärder  vid  användning  av  dessa  enheter.  Dessa  inkluderar:

4.  Låt  inte  sladden  hänga  över  kanten  på  ett  bord  eller  bänk  eller  vara  varm

11.Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och  uppåt  och

1.  Innan  du  använder,  kontrollera  att  spänningen  motsvarar  den  som  visas  på

yta.

personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga  eller  brist  på

den  faktiska  motsvarande  produktbeskrivningen  och  användningen.

apparaten  fungerar  felaktigt  eller  har  skadats  på  något  sätt.  Lämna  tillbaka  apparaten

angående  användning  av  apparaten  på  ett  säkert  sätt  och  förstå  farorna

6.Denna  apparat  är  en  inomhusapparat  och  är  inte  en  leksak.

8.  Använd  inte  utomhus.  ENDAST  HUSHÅLLSANVÄNDNING

till  ditt  lands  elförsörjning.

till  närmaste  auktoriserade  serviceverkstad  för  undersökning,  reparation  eller  justering.

9.  För  att  skydda  mot  brand,  elektriska  stötar  eller  personskador,  doppa  inte  ned  sladdar,  
elkontakter  eller  apparater  i  vatten  eller  andra  vätskor.

barn.  Barn  får  inte  använda  apparaten.  Rengöring  och  användarunderhåll

manualen  fullständigt  och  förvara  den  till  hands  för  framtida  referens.  Följ  alltid  med

-  2  -
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orsaka  faror.  Denna  produkt  får  endast  användas  för  dess  avsedda  ändamål  och  i

bladet  kan  inte  springa  eller  gå  långsamt,  dra  ut  kontakten  och  kontrollera  om  det  finns  något  hinder.

21.  Kör  aldrig  mer  än  30  sekunder  kontinuerligt.  Efter  arbete  i  30  sekunder,  vila  i  2  minuter  för  en  
paus.  Arbeta  i  30  sekunders  intervall  om  2  minuter  i  en

15.  Vänligen  följ  instruktionerna  för  optimal  drift  och  livslängd

ansvarig  för  felaktig  eller  felaktig  användning  och  installationsskador.

23.  Bladet  är  vasst.  TA  OSS  OM.

anses  olämpligt  och  farligt.  Tillverkaren  ska  inte  vara  det

över  kanten.  Håll  den  borta  från  heta  ytor  och  vatten.

16.  Matsyror  kommer  att  fräta  på  metallen.  Rengör  alltid  denna  matlagning

skål  i  mikrovågsugnen  för  uppvärmning  eller  lägg  maten  som  överstiger  temperaturen

håll  axeln  på  bladet  när  du  tar  bort  den.

motorn  svalna  innan  du  börjar  arbeta  igen.

anordning.

SPARA  DESSA  INSTRUKTIONER

18.  Glasskålens  temperaturintervall  är  0°C--50°C.  Kan  inte  sätta  glaset

19.  Innan  du  lägger  i  ingredienserna,  kontrollera  om  bladet  är  på  plats.  Om

livslängden,  rengör  den  dagligen.

cykel;  kontinuerligt  arbete  3  processer  måste  stoppas  med  15  minuter,  och  vänta  på

helt.

utrustning  omedelbart  efter  varje  användning.  För  att  behålla  utseendet  och  öka

intervall  i  glasskålen.

22.  Demontera  tillbehöret  först  efter  att  motorn  har  stannat

Ta  bort  hindret  om  det  finns  något.

14.  Nätsladden  ska  ligga  plant  på  ett  bord  eller  en  bänkyta  och  får  inte  hänga

det  sätt  som  anges  i  instruktionerna.  Alla  andra  typer  av  användning  ska  vara

20.  Bladet  är  mycket  skarpt.  Rör  inte  bladet  direkt  med  handen,  och

17.  Användning  av  tillbehör  eller  modifieringar  som  inte  tillhandahålls  av  tillverkaren  kan

13.Använd  inte  en  förlängningssladd  med  denna  produkt.
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AC120V  60Hz  400W  (USA)

AMJ-215F

AMJ-215E

1.  Huvuddel  2.  Lock  3.  Knivkomponenter  4.  Skål  5.  Mats

Glas

Lista  över  delar

Spadar*1

Glas

Rostfritt  stål

2L:  Glas

Tillbehör

0,6L

1,2L

Kapacitet

2L

AMJ-215E  2L+1,2L

KONFIGURATION:

AMJ-215E

1,2L:  Rostfritt  stål

AC220-240V  50/60Hz

Schematiskt  diagram

Skålmaterial

300W(EC)

Modell Betyg

SKEMATISK  DIAGRAM  &  KONFIGURATION
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samtidigt.  Ge  maskinen  120  sekunders  vila  innan  den  återanvänds.  8.  Efter  

att  ha  släppt  strömbrytaren,  ta  inte  bort  motorenheten  omedelbart;  vänta

2.Häll  i  ingredienserna.(Överskrid  inte  markeringen  för  maxnivån  på  skålen).

rätt  position.

5.  Placera  topplocket  och  sedan  motorenheten  och  se  till  att  de  är  i

1.  Placera  bladet  på  skålens  axel.

4.Tryck  på  knappen  för  att  börja  köra.

7.  Håll  motorenheten  med  handen  och  tryck  på  knappen  för  att  börja  köra.

3.Sätt  i  locket.

6.  Sätt  i  kontakten  och  slå  på  strömmen.

VARNING:  För  att  förlänga  maskinens  livslängd,  kör  upp  till  30  sekunder

1.  Rengör  glasburken,  bladet  och  det  övre  locket  före  användning.

Drift

Släpp  knappen  för  att  sluta  köra.

tills  bladet  slutar  rotera,  slå  av  strömmen  och  ta  bort  motorenheten.

Installation

4.  Se  till  att  bladet  är  på  bladhållaren  efter  att  du  har  lagt  i  maten.

9.  Bladen  är  mycket  vassa.  För  att  undvika  skador,  ta  bort  bladet  först  och  sedan

2.  Ta  av  huvudmaskinen  och  topplocket  och  lägg  köttet  på  en  ren  plats.

3.  Placera  bladet  på  bladstödet.

DRIFTINSTRUKTIONER
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FELSÖKNING

Fläsk

senor,  ben  och

Ingredienser

hud

200  g

persilja

Trolig  orsak

inte  fungerar  efter

8-10S

500g  Skär  i

Ckili

Topplocket  är  låst

1.Kontrollera  strömförsörjningen

ta  bort  maten.

Anmärkning

8-10S

Hastighet  Il:  Hög  hastighet

20*20*20  mm

peppar
6-8S

Problem

Bearbetningstid

8-10S

Lösning

hud

200  g

plats  eller  inte

Maskinstopp  1  Spänningen  är  för  låg

Ca.

senor,  ben  och

Vitlök

10-15S

Det  gör  maskinen

20*20*20  mm

FÖRSIKTIGT:  För  att  skydda  mot  skål  från  värmedeformation  och  läckage,  ställ  inte  varm

4-6S

Antal.  Max.

ta  bort

ta  bort

200  g

Potential

strömmen  på

Sätt  i  topplocket  bra

500g  Skär  i

vatten  eller  mat  vid  en  temperatur  högre  än  50  ÿ.

Nötkött

200  g

Hastighet  I:  Låg  hastighet

Morot
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RENGÖRING  OCH  UNDERHÅLL

mens,  det  luktar  fortfarande,  tack

bullrig

(ca  eller  

30  min),  använd  igen.

1  Ta  ut  alla

plats  

3.Kontrollera  strömförsörjningen  

för  överensstämmelse  med  

märkspänningen  4.Ta  bort  

nätkontakten  från  eluttaget

ovanligt  vibrerande

över  maxfyllningsnivån

under

den  första

ingredienser  och  

sätt  bladet  på  plats

för

några

ta  sedan  ut  det  extra

använda

använda

2.  Sätt  på  maskinen

strömförsörjningen  

stängs  av  automatiskt

skicka  tillbaka  till  oss  för  kontroll

stabil

eller

2  Motorn  fungerar  för  en

överstiga

Det  luktar  kl Normalt  läge  för  ny  maskin

Maskinen  är

Efter  att  motorn  fungerar  för

lång  tid  eller  överbelastad,

1.  Bladet  inte  satt  på  plats  2.  

Maskinen  inte  satt  eller  stabil  

plats  3  

Spänningen  är  för  hög  4  

Ingredienserna  är

ingredienser

överensstämmelse  med  

märkspänning  2.  Dra  ut  kontakten  

från  

strömförsörjningen  och  vänta  tills  motorn  har  svalnat

1.  Efter  användning,  vänligen  dra  ut  stickkontakten  ur  eluttaget  i  tid.
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använd  ståltrådskulor  för  att  skydda  mot  repor  på  maskinen.

4.Alla  tillbehör  kan  tvättas  i  tvålvatten  eller  diskmedel.  Gör  inte  det

5.  Sänk  aldrig  ner  motorenheten  eller  lägg  den  under  rinnande  vatten.  Torka  helt  enkelt  rent

6.Om  den  inte  används  under  en  längre  tid,  förvara  denna  maskin  på  ett  torrt  och  välventilerat

bladen  är  mycket  vassa;  snälla  ta  hand  om  dig.

med  en  fuktig  svamp.

3.  Sätt  ihop  bladet  med  knivsatsen  efter  rengöring  och  gör  det  torrt;  de

2.  För  säkerhets  skull,  använd  handskar  för  att  ta  isär  bladet  enligt  bilden.

plats  för  att  förhindra  att  motorn  dämpas  och  formas.
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  https://

www.vevor.com/support  Made  In  China
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